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232 RESOLUCIÓN de 4 de diciembre de 2002, de la Universidad Autónoma de Madrid, por la que se acuerda la publicación del plan de 
Licenciado en Traducción e Interpretación. 

Este Rectorado ha resuelto ordenar la publicación del plan de Licenciado en Traducción e Interpretación, homologado por la Comisión Académica 
del Consejo de Universidades del 10 de junio de 2002, conforme a lo establecido en el artículo 10.2 del Real Decreto 1497/1987, de 27 de noviembre 
(((Boletín Oficial del Estado)) de 14 de diciembre). 

El plan queda estructurado como figura en el anexo de esta Resolución. El centro responsable será la Facultad de Filosofía y Letras. 

Madrid, 4 de diciembre de 2002.-El Rector, Ángel Gabilondo Pujol. 

ANEXO 2-A. Contenido del plan de estudvx 
UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE MADRID 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TiTULO DE 

LICENCIAD0 EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

l( 

l.MATERIAS TRONCALES 

I Asignaturals en las que la 
klo cuwo 

(1) 1 

Denommacihn / Unrversidad, en su caso, Crédrtos anuales (4) 
Breve descripción Vinculacibn a áreas 

(2) organiza/divers0ica la materna 
-- .-- 

del contenido de conocimiento (5j 
troncal (3) Totales 1 Teóricos 1 p$,t~~~’ 

I@ 1” Lengua A Lengua A l 6 3 3 Comprensión y exposiaón oral y Lengua espaiio~a 
81+16A escrita. Usos insfrumentales. 

estilo, fraseologia y terminologias 
Traducción e mterpretaclón 

especificas.. 

6 3 3 Compwlsión y exposic!ón orai y Lengua española. 
escrita. Usos insfrumentales: Traducción e interpretación 
estilo, fraseologia y terminologias 
especíncas. 

l 
Lengua española 

Lengua A ll1 6 3 3 
Comprensión y exposiabn oral y 

1” 1” 
escrita. Usos instrumentales: Traducción e interpretación 

estilo, fraseología y terminologias 
1 eSpfXiflC%. 
l 

iLD I 
ComprensiPn y expos~aón oral y Lengua española. 

t* Lengua A IV ,6 3 3 escrita Usos Instrumentales. 
estilo, fraseologia y terminologias 

Traduccbn e Interpretaaón 

1 1 

especificas 

Filologia correspondiente, 
10 1” Lengua B Lengua B / 

l6 
4 2 

Primera knrjua extranjera 

12T+12 A 
Dommm de la lengua Ben sus Traducción e interpretaaón 

1 

/ 
aspectos teóricos y prackos. 
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ANEXO 2-A. ContenIdo del plan de estudios 
UNIVERSIDAD AUTóNOMA DE MADRID 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TiTULO DE 

r- LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E k4TERPRETAclóN 

1 l.MATERIAS TRONCALES 

T Créditos anuales (4) 
Breve descripciin 

del contenido 
Vinculación a Breas 
de conocimiento (5) 

Aslgnaturais en las que la 
Unwersldad. en su caso, 

orgamza/divers#ica la materia 
troncal (3) 

Lengua B II 

Lengua B 111 

Denominack% 

(2) 

.engua c 
12Tt12A 

Prácticosr 
Clinicos 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

‘otalez reMicos 

1 

I 

i 

l 

Filalogias correspondientes. 
TraducciOn e interpretación. 

Filologias correspondientes. 
Traducción e interpretactón 

Filologias correspondientes 
1 raduccibn e Interpretaaon. 

Filologia correspondiente. 
Traducción e Interpretawh 
Lmgilistca general. 

Dominio de la lengua B en su! 
aspectos teóricos y prácticos 

Dominio de la lengua B en sw 
aspectos teóricos y prácticos 

Dominio de la lengua B en su! 
aspectos teóricos y prktlcos 

Segunda lengua extranjera. 
Estudio de la lengua C, 
orientado a la traducción con 
especial insistenwa en los 
aspectos contrastivos y 
comuwativos. 

Estudio de la lengua C. 
orientado a la traducción con 
especia1 ins¡stencIa en los 
aspectos contrastwos y 
comunicativos 

Estudio de la lengua C, 
orientado a la traducaón con 
especIaI InsIstenea en 10s 
aspectos contrastfvos y 
comunicativos 

Estudio de la lengua C, 
orientado a la traducción con 
especial irwstencia en los 
aspecbs contrast~vos y 
comunlcativos 

Filologia correspondiente 
Traducción e Interpretacl0n 
LmgWtica general 

Lengua c ll 

Fllologia correspondiente. 
TraducMn e Interpretaclh 
Linguística general 

Lengua c III 

Lengua c IV Filologia correspondiente 
Traducción e Interpretación 
Lingüistica general 

ANEXO 2-A. Conlenido del plan de estud,os 
UNIVERSIDAD AllT6NOMA DE MADRID 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TíTULO DE 

EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

1 l.MATERIAS TRONCALES 

Créditos anuales (4) i :urso 

(1) 

Denomcnaclh 

(2) 

Breve descripción Vinculacxón a áreas 
del contenido de conocimiento (5) 

Ascgnaturais en las que la 
Universidad, en su caso, 

organlza/divewfica la matena 
troncal (3) To 

~ 

6 

6 

~tales 1 L 
/c 

-eóri¡m %cticos/ 
Clínicos 

. I 

Lmguistlca aplicada a la 
traducch 
61 

Lmguistlca aplicada a la traducción Fundamentos Ihgiristlcos 
del proceso de traducción 
Analisis, descripci6n y 
explicación de las 
estructuras y de los 
sistemas ling0isticos 

Estudio de los diversos 
modelos de la teoria y 
prácticas de la traducción 
4nBlisis de textos no 
espeaalizados. Estudios de 
las técnicas y estrategias de lí 
traducción directa e inversa 
Evaluación y critica de 
traducciones TraducciOn 
general A-B, B-A 

Técmcas de mvestlgaaón 
documental y uso de 
fuentes y su apkación 
especifica a la traducctón e 
Interpretación 

Traducción e interpretación 
Lmgtiistica general 

Teoria y piáctlca de la 
traducck5n 
6T 

Traducción e interpretación 
Lmgüistica general 

Documentacion aphcada a la 
tradtcclon 
4T+Za 

Documentaclon aplicada a la 
traduccltin 

Blbhoteconomia y 
documentación Traducchón e 
mterpretach 



444 Viernes 3 enero 2003 BOE núm. 3 

ANEXO 2-A. Contenido del plan de estudlos 
UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE MADRID 

.- 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TITULO DE 

/ LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

1 .MATERtAS TRONCALES 

T Denomlnaclón 
(2) 

Aslgnaturals en las que la 
Unwersidad. en su caso, 

orgamzaidlverska la materia 
troncal (3) 

Créditos anuales (4) VinculaciPn a áreas 
de conocimiento (5) 

/ 

Breve descripción 
del contenido 

Tknicas de oratona y 
sintesis oral. Variantes de 
IC. Comprensión, análisis, 
memorización y/o 
anotacidn, reformulaclón. 
Técnicas de anotación. 
Ejercicios interpretación 
consecutiva. 

Técnicas de oratoria y 
síntesis oral Variantesde 
interpretaci6n consecutiva 
Comprensión, análisis. 
memonzactón ylo 
anotacbn, reformulacih. 
T&cmcas de anotación 
Ejerclcros mterpretaaón 
consecutiva 

Jrácticos, 
Clinicos 

i 

rotales 

j 

.ebcos 

récnicas de interpretación 
:onsecutlva I 

rraducch e Interpretach recnicas de interpretación 
:onsecutlva 
iT+4’ 

-6cnlcas de Interpretación 
:onsecutna II 

traducción e mterpretacidn 

ANEXO 2-A. ContenIdo del plan de estudios 
UNIVERSIDAD [A”TóNDMA DE MADRID - 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TiTULO DE 

LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 
l-- ---7 - 

l.MATERIAS TRONCALES 
- 

:IClO 

7-m 

/ T 
___- 

CrBdltos anuales (4) 

- 

C 

l3 

l3 
I 

/ 

,? 

T 
:ursc 
(1) 

Denomlnacibn 
(7.) 

Aslonaturais en las que la 
Unhersidad en su caso, 

orgamza/diver&a la matena 
troncal (3) 

Breve descnpoón Vinculación a áreas 
del contenido de conocimiento (5) 

Medio fisico y equlpos 
electrónicos. Preparación 
remotahmediata, audición 
análisis y reformulación. El 
uso de textos escritos 
Terminología 
especializada. 
Interferencias lingiiisticas 
Ejercicios de interpretación 
simultánea. 

Medlo fisico y equipos 
electrónicos Preparación 
remotaiinmediata, audición, 
anåhsis y reformulación. El 
uso de textos escritos 
Terminologia 
rspeclalizada 
Interferencias Ibnguísticas 
EjercIcios de interpretación 
simult6nea 

7 .raducción e Interpretacich 

Lexlcologia y lexicografía 
@cadas a la traducción 
Procesamiento y 
representación del 
conocimiento especlahzado 

F 

I 

L 
rr 
9 

ilologia correspondiente 
engua espaiiola Traducch e 
bterpretaci6n. Lmguistlca 
eneral 

otales i 1 

1 

~ 
L 

,: 

i 

F 

2 

~ 

2 

3 

L 

Wcticoo 
Chicos re6ncos 

écnlcas de Interpretaci0n 
Imultanea 
T+4A 

rknicas de interpretacbn 
;imult&nea I 

‘8 

Técmcas de Interpretación 
slmuitãnea II 

fo Terminologia 
,8T+4A 

Terminologia. lexlcologia y 
lexlcografia apitcadas a la 
traduccbn l 
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ANEXO 2-A. Contenido del plan de estudlos 
UNIVERSIDAD JPIUTONOMADE MG; __-_ 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TiTUL DE 

LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

1 .MATERIAS TRONCALES 

AsIgnatura& en las que la 
Unwersidad, en su caso, 

organzaidkersihca la materna 
troncal (3) 

Denominación 
(2) 

T Credltos anuales (4) Vinculacbn a áreas Curso 
(1) Prácticos/ 

Clinlcos 

del contenjdo de conocimiento (5) 

3 TermInologia, lexicología y Fllologia correspondtente. 
lexicografia aplicadas a la Lengua espafiola Traducción e 
traduccih. Procesamiento interpretación. Lingtiistica 
y representacibn del general. 
conocimiento espécializado 

3 Acceso a los instrumentos Ciencias de la computach e 
de trabajo necesarios como intehgencia artificiirl. Lenguajes 
apoyo a la labor del y sistemas informdticos. 
traductor. Traducción Traducción e interpretación y 
automática y semi- Imguistica general. 
automática e integraciones 
de sistemas. 

3 Traducci6n B-A de textos Traducción e interpretación 
especiallzados con Filologias correspondientes. 
apkación de bases Lengua española 
teóricas, termlnoiogias y 
documentach 

2 Traducción B-A de textos Traduccvhn e interpretación 
especializados con 

-..-L.. 

Filologías correspondlentes. 
aplicacién de bases Lengua espafiola 
teóricas, terminologias y 
documentación ----- - __- 

Totales Te6rlco: 

Termlnologia. lexicologia y 
exhcografia aplicadas a la 
traducción ll 

?formihca apkada a la 
-aducchn 
T+2A 

lnform#ica aolicada a la traducción 

-raaucch especialIzada 
3-A 
OT+4A 

Traducch especlalizada 
B-AI 

Traducción especIalIzada 
B-Al1 

- 

ANEXO 2-A. Contenido del plan de estud,os 
UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE MADRID 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TiTUL DE 

LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN / 

1 .MATERIAS TRONCALES 
/ 

T 

Curso 
(1) 

Denominación 
(2) 

AsIgnatura&, en las que la 
Unwersidad, en su caso, 

orgarwaldiversifica la materia 
Breve descripción 

del contenido 

Traducch C-A de textos 
no especializados. 
Procedimientos básicos de 
traducción y estilo en las 

Vinculación a áreas 
de conocimiento (5) 

õtales eóricos troncal (3) 

.raducclón general C-A 
OT+¿Y 

Traducción general C-AI Traducción e Interpretación. 
Filologias correspondientes 
Lengua espariola 

Traduccibn e interpretación. 
Filologías correspondientes. 
Lengua espahola. 

Traducción general C-A ll 2 Traducctón C-A de textos 
no especializados 
Procedimientos básicos de 
traducción y estilo en las 
lenguas C-A. 

Traducción A-B de textos 
especializados con 
aplicación de bases 
teóricas, terminologias y 
documentación 

2 i Traducción A-B de textos 
especiahzados con 
aplicación de bases 
teóncas, termlnologias y 
documentación 

I’raducclón èspeclakada 
A-0 I 

.raducclón especIalIzada 
9-B 

Traducción e Interpretación. 
Filologías correspondientes 
Lengua espahola. 

Traducción especlahzada 
A-B ll 

Traducción e interpretacvhn 
FIlologias correspondlentes 
Lengua espaliola 
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ANEXO 2-B. Contenido del plan de estudIos 
UNIVERSIDAD UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE MADRID 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TíTUkl DE 

LICENCIADO EN TFWOUC~l6N E INTERPRETACIÓN 
.‘.‘d 

ZMATERIAS OBLIGATORIAS DE UNIVERSIDAD (&vsy caso) (1) 

1 Créditos anuales 

._I 

Totales T&kZ‘s 

4 

3 

3 

3 

4 

3 

ios 

PL4CtiCOS/ 
Breve descripcián del contenido 

vind&5n a áreas de conocimiento (3) 

clinicos 

2 Traduccicin general B-A de textos no especíñcr?s, 
procedimientos básicos de traducci6n y estilö-- 

Traducción e interpretacibn. Filologías 
correspondientes. Lengua esparWa. 

las lenguas B-A 
._: 

3 Aspectos sociales, culturales, geogMcos. 
históricos y literarios de los paises de la lengua. lk 

Filologias correspondientes. Historia 
contempiwínea y E&opologíaZk.G.Q 

3 Aspectos sociales, culturales, geogtificos. Filologias correspondientes, Histoda 
históricos y literarios de los pafses de la lengua B ~ntempot;?nea y Ilntrorx>logfa&& 

.~ 

3 Aspectos sociales, culturales, geogrMcos, Filologias correspondientes. Historia 
históricos y literarios de los palses de la len?? contempor&ea ~@ropología. Jod0-Q 

L ,Y.ycYt”* rr”llmlr*, C”<LYICIEFI< y’vy”“““‘, 
hist6ricos y literarios de kts paises de la Iengu~ C 

<- ,. .: :,,. I 
.$$J* 

3 Análisis de la comunicaci6n l 
‘y $ 

intercultura.y cl&@~. L ¿ì 

orocesos de traducción e intemretaci6n. 
lan de esto zligatorias para el alumno. 

Denominacibn 

Traducciitn general B-A 6 

6 

6 

6 

6 

6 

10 2” CwilizaclOn de los paises 
lengua B I 

IO 2’ Civilizaci6n de los paises 
lengua B ll 

to 2’ Cwilizaclbn de los paises 
lenguaC I . 

lQ 20 Cwllzacibn de los paises 
lengua C LI 

. 
IO 20 Comunlcaci6n intercultural 

I) Libremente Incluidas por la Universidad en c 
!) La especificaaón por cursos es opcional pal 
L) Libremente decidida por la Universidad 

!I p 
B / a Universidad 

EspaAol- 6: Ingl&s/franc& C: árabe, alemin, fra”c&s/inglés, griego 

ANEXO 2-B. Contemdo del plan de es1udios 
UNIVERSIDAD UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE MADRID 1 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TITULO DE 

LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

ZMATERIAS OBLIGATORIAS DE UNIVERSIDAD (en su caso) (1) 

CrMitos anuales 

Totales T 1 éóricos Prácticos/ 
Breve descripción det contenido Vinculaci6n a éreas de conocimiento (3) 

4 

i 4 

,Ií”ilXB 

1) 1 
2) 1 
3) 1 

ESI 

Oenominación 

Traducción A-6 de textos no especializados. ?raduc&n e interpretaci6n. F ilologias 
Procedimientos básicos de traducción Y eS% en cwre~ndientes, Lengua espaflola. 

;raducctbn general A-8 

reoria y hermen&utica de la 
raducci6n del texto literario 

rraductologia 

las lenguas A-B. 

Estudio y fundamentacibn critico-hermenM¡ca de .’ Teoría de la literatura y literatura 
la traducción del texto literario como proceso : l comparada. Filosofla 

interpretación 

comunicativo de recepci6n y produccibn. ., ‘.; 
‘..-‘- ., i,J 

Introduccibn a la traductologla. Traductología, 
..’ 

s Lin@Xstka. raduccidn e 
lingilística y filologia. Traductobgla general $ 
traductologla espaliola. Tewias traductol6gkZky ‘“:- 
traducción: Escopo, polisistema, desconstrucckki, 
postcolonialismo, Perspectivas de la tradudologk 
moderna. 

4 

I , 
Iligatorias para el alumno. Includa~Universldad en el plan de estudi 

:ación por cursos es opcional pare la Unwersidad 
?me”te decidida por la Unfversldad. 
OI 8: InglWfrancés C. árabe, alemán, franc&/lnglés. griego 
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ANEXO 2-C. Contemdo del plan de estudIos 
UN,~ERS,DAD UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE MADRID 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TíTULO DE 

LICENCIADO EN TRADUCCIbN E INTERPRETACIÓN 

! 

DENOMINACl6N (2) 

~~~. 

Itinerario: Traducción -..- 

Traducción A-C 

crtkli1os totales para optativas (1) 148 

J.MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) - Por Cid0 j48 

-curso ( 

CReOITOS 

BREVE DESCRIPCl6N DEL CONTENIDO 
VINCULACIÓN A AREAS 

TOMeS TeMCOS Pråcticosl DE CONOCIMIENTO (3) 

clinicos 

6 3 3 Traduccidn de, textos no especializados. Traducción e interpretacibn Filologias 
correspondientes. 

Traducción espeaakada 
C-A 

TraducciCln C-A de textos especializados con apiicacibn de bases Traduccibn e interpretación. Filologías 
teóricas termmologias y documentacibn. correspondientes. 

Lkratura comparada y 
traducción 

Estudio d& los fundamentos de la traducción literana como Teoría de la literatura y literatura 
operación transcultural basada en la comparación entre literaturas comparada Filologias correspondiente! 

Traducción e interpretacic)n 

Traducción hterarta Aspectos teórlcos y critlcos de la traducabn literaria. Problemas 
específicos de la traducción del texto hterario. 

Tradukbn e interpretación. Filologia 
correspondiente. Lengua espaflola. 
Teoria de la literatura y Literatura 
comparada. Literatura espahola. 
Filosofla. 

(1) Se expresara el !otal de ct&ditos asIgnados para optativas ys en su caso, el total de los nwmos por CICIO a curso 
(2) Se menaonar.5 entre parkntesls, Iras la denomInac!& de la optativa, el curso o CICIO que corresponda si el plan de estudios configura la materia como optativa de curso 0 Ciclo 
(3 Libremente deadida por la Unwersldad 
A Español 6 Inglés/francés C ãrabe, a1em.W francéshgl~s. gr.ego. 

ANEXO 2-C. Contemdo del plan de estudio, 
“NI”ERsI,,A,, UNIVERSIDAD AUTóNOMA DE MADRID 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TiTULO DE 

LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

Créditos totales para optativas (1) @ 

J.MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) - Por ciclo 148 

-curso a 

CREDITOS --.-r 
DENOMINACIÓN (2) 

--1 
BREVE DESCRIPCt6N DEL CONTENIDO 

VINCULACIÓN A AREAS .~ 

Totales T5%5rlCOS Práctlcosi DE CONOCIMIENTO (3) 

Tm-- 

cIInIcos - 

3evm3n y edmón de textos 6 3 3 
i- 

Adlestramwnto en las técnicas de edición y de rewsión de textos Traducción e interpretación. Lingllistic 
:raducldos escritos general. Filologias correspondientes. 

Lengua espafiola. 

rraducclón e Internet 6 3 3 Estudio de las caracteristicas propias de los textos traducidos, Lingüistica general. Traducci6n e 

publicados y difundldos por Internet. interpretacibn. Filologias 
correspondientes. Lengua espaftola. 

rraducclón autom&ca y 
wstlda 

: 

i6 i3 3 1 

Caracteristicas, problemas y resoluch de los ‘mismos en la Lingüistica general. Traducctón e 

traduc&n automática yen la traducción asistida interpretaaón. 

Traducción y varIantes l ! 6 :3 3 Aspectos del espariol en AmWca pertinentes para la traducción Lengua espanola 
amercanas de la lengua A j 
:español) 

-- 

(1) Se expresara el total de credltos aslgriados para optalwas y, en su caso, el total de los mismos por ciclo a curso 
I?) Se mencionara entre wsrentesls. tras la denommaclõn de la ootatlva el curso o CICIO oue corresoonda SI el Plan de estudios COnfIgura la materia como optativa de Curso 0 ccb 
?3j LIbremente deadIda bar la Universidad 
A EspVIol B mgléslfrancés C arabe. alemán. francés/mgl&, griego 
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ANEXO 2-C. Contenrdo del plan de estudm\ 
UN,VERS,DA,J UNIVERSIDAD AUTÓNOMADE MADRID 

FLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TITULO DE 

LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

Créditos totales para optativas (1) E 
- Por cicla 1 

- Curso 
3.MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 

T CRÉDITOS 
BREVE DESCRIPCl6N DEL CONTENIDO 

VINCULACIÓN A AREAS 
DE CONOCIMIENTO (3) 

Traducción e intepretación 

DENOMINACl6N (2) 
Totales TSÓKCJS Practlcos/ 

clinicos 

3 

3 

3 

3 

Ibnerano. Interoretación 

Interpretackjn consecutiva 
lengua Et 

Técnicas de oratoria y slntesis oral. Variantes de interpretación 
consecutiva. Comprensibn, análisis, memorizaci6n y/oanotacW, 
reformulación. Tkcnicas de anotación. Ejercicios de interpretación 
consecutiva 

Medlo fiwo y equipos electrónicos. Preparación remottiinmediata, 
audición, análisis y reformulación. El uso de textos escritos. 
Terminologia espectalizada. Interferencias lmgüísticas. Ejercicios 
de interpretacibn simultánea 

Adiestramiento en la mecánica de la interpretactón consecutiva de 
la lengua C a la lengua A Prácticas de situaciones 

TraducciOn e intepretación InterpretawW simultánea 
lengua B 

Traducción e mtepretación lnterpretacl6n consecutwa 
lengua C 

Adiestramiento en la mednica de la mterpretación simultanea de 
la lengua C a la lengua A Prácticas de situaciones. 

. 

Traducción e intepretaclón Interpretactón simultánea 
lengua C 

(1) Se expresar& el total de créditos aslgnados para optatIvas y, en su caso, el total de los mwnos por CI& a wso. 
(2) Se mencionará entre paréntesis, tras la denomma&n de la optativa, el curso o CICIO que corresponda SI el plan de estudlos configura la mafena como Optativa de CUrSo 0 Ci& 
(3) Libremente decIdIda por la Uwewdad 
A Español 6 Ingles/francés C arabe, aleman, fran&s/lnglés, griego 

ANEXO 2-C. Conlemdo del plan de estudio, 
- 

“NjV,=RS,&f,D UNIVERSIDAD AUTóNOMA DE MADRID I 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TiTULO DE 
I 
j LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

3MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 

Créditos totales para optativas (1) m 

BREVE DESCRIPCl6N DEL CONTENIDO DENOMINACION (2) 

Interpretación de conferencia 
lengua B y C 

Hlstona de las práctlcas de la 
Interpretación 

3 Adtestramtento en la mecánica de la interpretación simultanea de Traduccibn e interpretacicin 
las lenguas B y C a la lengua A. Prikticas de situaciones posibles. 

Filosofia Historia Moderna. Traducción 
e interpretacibn. Filología 
correspondiente 

3 Estudio del uso de las mediaciones orales y escritas, asi como de 
sus representaciones culturales. Genealogia de la recepcibn 
textual y de los espacios que regulan la circulaci6n y la 
transformación de los saberes. Análisis de la historicidad de los 
modos de utilización, de comprensión y de apropiacik de las 
formas discursivas. 

’ Interpretación y traduccion 
subordtnadas lenguas 6 y C 

Traducaón e mterpretaclbn. Fllologias 
corresoondientes. 

3 Adlestramlento en la mecáncca de la interpretación y traducción 
de las lenguas B y C a la lengua A Prácticas de situacrones 
posibles 

3 Curso de mterpretaaón (de la lengua Ca la lengua A) adaptado a Traducción e interpretación. Fllologias 
las necesldades de los servtcios sociales y de los juzgados correspondientes. 

6 ‘3 Interpretación en los 
servbms sociales lengua C 

i 
(1) Se expresara el total de credltos asIgnados para optativas y, en su caso, el tatal de los ,,,,s”,os por CICIO a cuw, 
(2) Se menaonara entre parentesis Vas la denomwxoón de la optatwa, el curso o c& que corresponda SI el plan de estudlos configura la matena como Optativa de CUTSO 0 CICLO 
(5) LIbremente decldlda por la Uwersidad 
A Espanol B Inglkifrancés C árabe, aleman. francésImgl8s. griego 
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ANEXO Z-C. Contenido del plan de estudms 

C 

“N,“ERS,,,,‘,C UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE MADRID 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TiTUL DE 

LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E 1NTERPRETACI6N 

JMATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 

Créditos totales para optativas (1) (48 
_ Por CM0 148 

-curso 0 

BREVE DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO 
VINCULACK~N A AREAS 
DE CONOCIMIENTO (3) 

!~&lTgTlK=l~~a@J~ 
mterp-tación en los 
servicios sociales 

Estudio de los rasgos de la lengua, de los registros propios, y de Lmgüistica general. Traducción e 
La comumcaclón en las 6 3 3 las Interacciones comumcativas en los servicios sociales, juridicos, interpretación. 
organizaclones y el los y en las organizaciones y organismos internacionales. 
orgamsmos internacionales 

Curso de traducción de la lengua C a la lengua A adaptado a IaS TraducciDn e interpretacifjn Filologia 
Traduccl~n en los servIcIos 6 3 3 necesidades de los servicios sociales y da los juzgados. correspondiente. Lingüistica general 
smales lengua C 

Práctsas de traducaón y 
prácticas de interpretacl0n en 
los servicios soaales 

Aspectos culturales en la 

Observaa&? y análisis de los problemas IlngiWicos y Traducción e mterpretacibn. Frlologia 
comunlcatwos en el día a dia de los servlcios sociales (médicos. correspondiente. Lingtiistica general 
jurídicos y oficmas de servicio a la comunidad) y que son 
relevantes para los procesos de traducci6n y de Interpretación 
Estudio de los factores soaales y psicológicos que afectan a las Sociologia. Psicologia social. Lingtiístsa 
percepciones e Interacctones Intergrupales e interpersonales entre general. Antropologia Social. 
colectivos de diferentes culturas. 

(1) Se expresari el total de crédltos asIgnados para optativas y, en su caso, el total de los mismos por CI& a curso. 
(2) Se menclonarti entre paréntews. tras la denominación de la optatwa, el curso o rxlo que corresponda SI el plan de estudwx configura la materia como optativa de Curso 0 CidO 
(3) LIbremente decIdIda por la Universidad 
A Español B Inglwfrances C arabe. aleman, franc&/ingks, griego 

ANEXO 2-C. Contenido del plan de estud!o> 
UNIVERSIDAD UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE MADRID 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TiTULO DE 

LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

JMATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 

+--- / ~-- 
CREDITOS 

Cr&ditos totales para optativas (1) )48 
- Por ciclo 148 

-Curso r-7 I - 

T 
VINCULACIÓN A AREAS 
DE CONOCIMLENTO (3) 

/ 
DENOMINACIÓN (2) 

Totales Practlcos/ 
ClhiCOS -____ 

3 

3 

3 

3 

, 

BREVE DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO 

Inmigraclcjn y medlaaón 6 
Intercultural 

Estudio de las necesldades que la presencia de poblaciones 
juridea y culturalmente diferenciadas presenta en ámbitos de la 
administración ( servicios sociales, sistema sanitario, escuelas, 
familia). 

Antropología Social. Historia 
Contemporánea. Sociologia. Lingüistica 
general. Estudios árabes e Mmicos. 

La profesión del traductor y 6 
del intérprete en los servvIcIos 
socrales y en los organismos 
oficiales 

Parkularidades del traductor y del interprete en su actividad 
profesional en los serwcios sociales y organismos oficiales. 

Traducción e interpretación 

An&s~s contrastivos del 6 
dwurso y de la 
argumentación 

CM Derechos y ciudadanía 6 

Practwm 

-.. ~- 

12 

i- 

Estudio de los generos textuales y al argumentacdn desde una Lingilística general. Filologia 
perspectiva general y comparada Se aplicar8 a las lenguas objeto correspondiente. Teoría de la literatura y 
de la tituiacicin literatura comparada. Lengua espafiola 

Curso monografico sobre cuestiones relativas a régimen jurídico y Derecho internacional público y 
legislación y otros conocimientos necesarios para el traductor e relaciones internacionales. Derecho 
interprete espeaalzado en esta irea internacional privado Derecho civil 

Derecho procesal. Dwecho del trabajo y 
Practicas de traducción e Interpretación en empresas y organismos de la seguridad social. Derecho 
oficiales bajo tutorlzacibn y supervisión. administrativo. Derecho penal 

(1) Se expresará el total de credltos asIgnados para optatwas y, en su caso, el total de los rn~srnos por wlo a curso 
(2) Se menaonarã entre parénlesls. tras la denomlnaclhn de la optatwa. el curso o ciclo que corresponda si el plan de estudtos conf&Ura la matena como optativa de curso 0 C& 
13) LIbremente decIdIda por la Unwersldad 
A Españai 6 Ingl~s/frances C árabe. alemán, franc&/ingl&, gnego. 
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